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    Udgiverens forord


    Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«


    Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.


    Denne udgave af Perikles er oversat af Erik H. Madsen og kunne første gang læses i tolv-bindsværket Samlede skuespil (1978). Madsens hensigt var i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.


    Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:


    Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål


    Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:


    Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re


    Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer.


    Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.


    I forhold til førsteudgaven af Perikles har denne digitale udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning.

  


  
    Introduktion


    I overleveringen af Shakespeares stykker indtager Perikles en særstilling. Det er ikke optaget i »den første Folio«, den udgave af Shakespeares samlede skuespil, som to af digterens skuespillerkammerater offentliggjorde i 1623, syv år efter William Shakespeares død. Om udeladelsen skete fordi kun en del af stykket var skrevet af ham eller fordi udgiverne ikke kunne finde en tilfredsstillende tekst, ved vi ikke. Den eneste tekst vi har stammer fra en meget mangelfuld udgave fra 1609. At Shakespeare har skrevet det allermeste af dramaets sidste tre akter er hævet over enhver tvivl. De første to akter derimod indeholder intet, som kun Shakespeare kunne have skrevet, men nok partier eller replikker, som han muligvis kan have skrevet – som f.eks. scenen med fiskerne. Det allermeste i stykkets to indledende akter er skrevet af en langt ringere digter, og Shakespeares pludselige tilstedeværelse i tredje akt virker overvældende.


    Men hele stykket er for så vidt behersket af en enhedsplan, som Gower gennem hele dramaet er den der forbinder de mange eventyroptrin.


    Vi har beretning om folk, der har set Perikles opført i 1608. Det er sandsynligvis skrevet i 1607, det vil sige kort efter Macbeth og Kong Lear. Det synes straks at have gjort stor lykke, og i succesens kølvand fulgte kort efter en prosafortælling af indholdet af George Wilkins (1608).


    Shakespeare har kaldt stykkets helt for Perikles; men dennes eventyr er før dette drama knyttet til Apollonius fra Tyrus og blev ofte genfortalt i middelalderen. I virkeligheden går eventyrene helt tilbage til de alexandrinske romaner i det 3. årh. f.v.t. – og man siger at de endnu fortælles blandt hyrder i Grækenland. William Shakespeares ene kilde er en prosaroman af Laurence Twine: The Pattern of Painful Adventures (ca. 1576). Men den vigtigste kilde var af langt ældre dato. Den kom fra John Gower (ca. 1330-1408). Gower var en god ven af Englands store middelalderdigter Geoffrey Chaucer og skrev selv et digt på 34.000 vers, som han kaldte Confessio Amantis, en lang række fortællinger, der er sat i ramme, og i 8. bog fortælles om Apollonius. Det er en morsom idé, enten Shakespeare eller hans medarbejder har haft med at benytte gamle Gower som fortæller og kommentator. Hans charmerende antikverede sprog er endda bevaret. Inden for Shakespeares produktion er en sådan kommentator, et sådant kor, næsten enestående. Kun korets rolle i Henrik den Femte kan minde derom, men det har dog i dette stykke en væsentlig anden opgave end Gowers i Perikles. Vi har derimod en parallel til denne dramatype i det i Hamlet indlagte skuespil, der skal afsløre Claudius’ skyld. Der har vi også stumspil som i Perikles.


    I Shakespeares produktion følger Perikles lige efter de store tragedier, men ligesom de sene eventyrspil Cymbeline, Vintereventyret og Stormen er det en eventyrbog med alt hvad man kan ønske sig af spændende episoder: en gåde der skal gættes, før man kan vinde prinsessen, flugt og forfølgelse, skibbrud, ridderturnering, ægteskab og barnefødsel. Marina er barn af havet og stormen. Ren og frigjort går hun uberørt gennem verdens lavhed, selv gennem bordellet, der er skildret med brutal realisme. Mangt og meget minder her om Shakespeares sidste stykker, den onde dronning (Cymbeline) og genforeningen med den man troede død (Vintereventyret).


    Stykket er blevet opført adskillige gange i nyere tid. Med glimrende virkning så man i Stratford i 1959 Gower spillet af en sort mand, som fortalte og sang til guitarspil for en gruppe søfolk, der med spænding fulgte hans beretning. Allerstærkest virker den kunstnerisk omhyggeligt forberedte gensynsscene mellem far og datter i sidste akt med ledsagelse af musik. Det er et stykke, der gemmer store værdier, og det overrumpler på scenen ved optrin af overordentlig dramatisk kraft.

  


  
    Personerne


    Antiochus, konge i Antiochia


    Perikles, konge i Tyrus


    Helicanus, adelsmand fra Tyrus


    Escanes, adelsmand fra Tyrus


    Simonides, konge i Pentapolis


    Cleon, statholder i Tharsus


    Lysimachus, statholder i Mytilene


    Cerimon, en adelsmand fra Ephesus


    Thaliard, en adelsmand fra Antiochia


    Philemon, Cerimons tjener


    Leoninus, Dionyzas tjener


    En marskal


    En ruffer


    Boult, hans tjener


    Antiochus’ datter


    Dionyza, Cleons hustru


    Thaisa, Simonides’ datter


    Marina, Perikles’ og Thaisas datter


    Lychorida, Marinas amme


    En bordelværtinde


    Adelsmænd og damer, riddere, sømænd, sørøvere, fiskere og sendebud


    Diana


    Gower, som chorus


    Handlingen foregår i adskillige lande.

  


  
    I


    PROLOG


    Uden for paladset i Antiochia; afhugne hoveder er anbragt over indgangen. Gower kommer ind.


    Gower: At synge jer en gammel sang


    kom Gowers skygge1 end engang


    herned til verdens lave kyst


    til øjenfryd og ørenlyst.


    Ved landsbygilder lød min sang,


    ved munterhed og bægerklang,


    og adelsmanden og hans viv


    har læst den som en tidsfordriv.


    Den vækker lyst til dådfuldt liv i os,


    et bonum quo antiquius eo melius2.


    Hvis I, der har forstand på sligt,


    tar nådigt mod mit ringe digt,


    og det kan glæde jer engang


    at høre på en oldings sang,


    da ønsker jeg mig liv igen,


    for at lyse for jer, og dø hen. –


    Her, mine venner, ser I da


    det stolte Antiochia3.


    Den store kong Antiochus4


    lod bygge der sit herskerhus,


    det skønneste i Syriens land –


    det står der hos min hjemmelsmand.


    Den konge valgte sig en viv,


    som i døden gav en datter liv.


    Så glad, så yndig var den små,


    som var det himlen selv man så.


    Til hende kongen elskov fik,


    de sammen blodskams synd begik.


    Føj for et unaturligt skarn,


    at lokke for sit eget barn!


    Men vanens magt er stærk, og de


    så ikke længer synd deri.


    Den slette kvinde var så skøn;


    derfor kom mangen kongesøn


    der ville føre hende med


    til ægteskabs lyksalighed.


    For nu at skræmme dem derfra,


    og beholde hende, bød han da,


    at den der kom i bejlerfærd


    først skulle ha en gåde der,


    og hvis han ikke løste den,


    da måtte han gi livet hen.


    Her mangen fornem mand omkom,


    som dette syn kan vidne om.


    [Peger på hovederne]


    Jeg tier nu; for hvad der mer vil ske


    kan I med jeres egne øjne se.


    [Går]

  

I.1
Antiochia, uden for paladset. Antiochus og Perikles kommer ind med følge.
Antiochus: Fyrste af Tyrus5, I har klart erkendt
hvor dødsensfarligt jeres forsæt er.
Perikles: Ja vist, Antiochus, og med en sjæl
opflammet af jer datters stråleskær
regner jeg døden for forsøget værd.
Antiochus: Før da vor datter ind, klædt som en brud
værdig at favnes selv af Jupiter.
Fra hun blev avlet gav naturen hende
ni måneder igennem rige gaver.
Alle planeter trådte sammen6 for
at skænke hende deres bedste kraft.
[Musik. Antiochus’ datter kommer ind]
Perikles: Se, klædt som våren kommer hun herud.
Gratier tjener hende, hendes bud
behersker hver en dyd som hædrer mænd.
Ansigtet er en bog til hendes pris,
hvori man læser kun om sjældne glæder,
som om al sorg var slettet ud og vrede
umuligt kunne følge hendes mildhed.
I guder, som har skabt mig til at elske,
som vakte attrå i mig til at smage
frugten af det guddommelige træ,
eller at dø idet jeg prøver – hjælp mig,
så sandt jeg ydmygt tjener jeres vilje,
at gribe denne grænseløse lykke!
Antiochus: Prins Perikles –
Perikles: Der har det ene ønske
at blive søn af kong Antiochus.
Antiochus: Foran dig står den fagre hesperide7
med gylden frugt, men farlig at berøre,
for dødens drager lurer på din færd.
Fra hendes ansigt vinker, som fra himlen,
en stråleglans, som kun bedrift kan vinde.
Da dit formastelige øje traf
den sjældne skat, skal kroppen dø som straf.
Fordums berømte prinser, som du selv,
lokket af rygtet, ildnet af begær,
fortæller dig med deres tavse tunger
og blege kinder, at nu står de her
og ser på stjernerne til evig tid,
fordi de kom til kort i Amors strid.
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